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Annomauun: B pabome paccmampusaemcs penomen uHmepHem-memos 8
9NOXY COYUANbHBIX cemell U O0COOEHHOCMU UX nepeeooa Ha oOpyeue S3bIKU.
Ananuzupyomest Mexanuzmvl pacnpocmpanenusi Memos, ux KyabmypHas U COYUaIbHAs
3HAUUMOCTIb, A MAKJCce MPYOHOCMU, BO3HUKAIOWUe NpU aA0anmayuu memos OJis
ayoumopuu 0pyeoil KyibmypHou cpeosl. Ha ocnose npumepos uz Kumaickos3blumbix
COYUANbHBIX Cemell NOKA3AaHO, KaK Uepa Cl08, KyIbmypHbule KOObl U KOHMEKCMYalbHble
ULYMEKU GIUSIIOM HA 8OCHPUSIIMUE MEMOS, (. MAK}CE PACCMAMPUBATONCIL BOZMONCHOCTIU
UCNONIL306AHUSL  MAWUHHO20 Nepesood U UCKYCCMBEHHO20 UHMEeNNeKma OJis
adanmayuu memos. Hccreoosanue noouépxueaem HeoOX00UMOCMb MEOPUECKO20
noo0xXo0a u KyIbMYpHOU JOKAIU3AYUU NPU Nepesooe Memo8, Ymodvl COXPAHUMb UX
roMopucmu4eckull 3¢hghekm u IMOYUOHATLHYIO OKDACK).

Knroueevie cnoea: memvi, coyuanbHvle cemu, nepesoo, JIOKAIUZAYUS,

KYIbmypHble KOObl, UHMEPHEeM-KYIbmypd.

Abstract: The study examines the phenomenon of Internet memes in the era of
social media and the challenges of translating them into other languages. It analyzes
the mechanisms of meme dissemination, their cultural and social significance, as well
as difficulties arising when adapting memes for audiences from different cultural

backgrounds. Using examples from Chinese-language social networks, the research
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demonstrates how wordplay, cultural codes, and contextual jokes influence meme
perception and explores the possibilities of using machine translation and artificial
intelligence for meme adaptation. The study emphasizes the necessity of a creative
approach and cultural localization to preserve the humorous effect and emotional tone
of memes.

Keywords: memes, social media, translation, localization, cultural codes,

Internet culture.

Annotatsiya: Ushbu ishda internet-memlar fenomeni va ularni boshqga tillarga
tarjima gilishdagi o ziga xos jihatlar o ‘rganiladi. Memlarning targalish mexanizmlari,
ularning madaniy va ijtimoiy ahamiyati hamda boshga madaniy muhitdagi auditoriya
uchun memlarni moslashtirishda yuzaga keladigan giyinchiliklar tahlil gilinadi. Xitoy
tilidagi ijtimoiy tarmoglardan olingan misollar asosida so z o ‘yini, madaniy kodlar va
kontekstual hazillar memlarni gabul qgilishga ganday ta’sir gilishi ko ‘rsatiladi,
shuningdek, memlarni moslashtirishda mashina tarjimasi va sun’iy intellektdan
foydalanish imkoniyatlari muhokama gilinadi. Tadgigot memlarni tarjima qilishda
ijodiy yondashuv va madaniy lokalizatsiyaning zarurligini takidlaydi, bu orqgali
ularning hazil-huzur va emotsional ohangini saglash mumkin.

Kalit so‘zlar: memlar, ijtimoiy tarmoqlar, tarjima, lokalizatsiya, madaniy

kodlar, internet-madaniyat.

B coBpeMeHHYIO 310Xy COLMAJIBbHBIX CETel HaOMI0JaeTCs YCTOWYMBBIA M
BO3pacTalOIIUNA HHTEpeC uccienoBaTesied K (EHOMEHY MHTEPHET-MEMOB. OJTOT
MHTEpEC OOBSACHAETCA HE TOJBKO CTPEMHUTENbHBIM POCTOM YHUCJA MOJIb30BaTeNeh
rJ00aNbHOM CETH, AaKTUBHO HCIOJB3YIOUIMX MEMbl B KauyeCTBE CpEJCTBa
KOMMYHHKAIMH, HO U UX MOTEHLUUAIbHON CIIOCOOHOCTHIO (POPMUPOBATH KYJIbTYpPHBIE
U COLIMAIbHbIE TPAKTUKKH B IU(GPOBOM MPOCTPAHCTBE. MeMbl BBICTYNAIOT

MHCTPYMEHTOM OOMeHa MH(popManuend U CrnocoOOM BBIPAKEHUS MHEHHUH, a TakxkKe
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MO3BOJIAIOT OOCYX/JaTh IIMPOKUN CHEKTP TEM, BKIIOYas COLMaJIbHBIE MPOOJIEMBI,
HNOJUTUYECKHE COOBITHS, 3KOHOMHYECKHE NPOLECChl M aKTyaJlbHblE BOIPOCHI
sKOJNIOTHU. B cuity 3TUX 0COOEHHOCTEH MEMBbI CTAHOBSITCS MPEAMETOM H3yUEHHUs B
pamMKax MEXKIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIEAOBAHUN, OOBEIUHSIONINX JUHTBUCTHUKY,
COLIMOJIOTHIO, KYJIBTYPOJIOTHIO U MEUAUCCIICI0BAHNUS.

Tepmun «Mem» ObUT BHEpBBIE BBEACH OpuTaHCKMM Ouosiorom Puuapmom
JIOKMH30M, KOTOPBIM ONpEesieT MEM KaK KYJbTYPHBIH PEIUIMKATOP, AHAJIOTUYHBIN
redy: «Mewmbl SBIAIOTCS PEIJIMKATOpaMHU, TO €CTb OOBEKTaMH, KOTOpbIE IS
Pa3MHOXEHHUS KOMUPYIOT caMu ceOsi. MeMbl MOTYT PaclpOCTPaHITHCS Kak MO BOJIE,
TaK U IOMUMO BOJIM CBOEro HOCUTEIN. JlJI1 MEMOB BBDKMBAHUE 3aBUCUT OT HAJIMYHUS
XOTsi ObI OJHOTO HOCHUTENS, @ YCIEIIHOCTh BOCIIPOU3BOJICTBA OMpEIEISIeTCS Kak
KyJIbTYDHOM CpPeAoW, TaK W HAJIMYAEM HOCHUTENSA, KOTOPBIi HAaMEpPEHHO
pacnpocTpaHsieT Mmem». Takum o0pa3oM, MeMbl 001a/1atl0T COOCTBEHHOM TUHAMHUKON
pacrpocTpaHeHus, KOTOpasi BO MHOTOM HE3aBUCHUMA OT MPSMOTO KOHTPOJISL CO3AATENs,
a WX XHU3HECHOCOOHOCTh U 3(PPEeKTUBHOCTH Mepenaud HHPOpPMAlMH 3aBUCAT OT
COUeTaHWsl KyJbTYPHBIX YCIOBHI, OCOOCHHOCTEH ayIWTOPUU U AaKTUBHOCTHU
YYaCTHUKOB KOMMYHUKALIMH.

B GonpmmHCTBE Cily4aeB MEMbl UMEIOT HEHTpaibHBIA XapakTep, BBITOIHSS
MPEUMYILIECTBEHHO pa3BJIEKaTEIbHYI0 WM HHQOpMaTUBHYIO (GyHKUMIO. Tem He
MEHEe, B OTIENbHBIX CUTYyallUsX MEMbl MOTYT MPHOOPETaTh OTPHULATEIbHYIO WM
MPOBOKALIMOHHYIO OKpacKy, BIHUSsS Ha BOCIPUSTHE COOBITUH U BBI3bIBAs
OMOLIMOHAJIBHBIE PEAKLUH Yy NT0JIb30BaTENEH. SIPKUM IPUMEPOM SIBIISIETCS UHLIUICHT C
yuactueM ObiBuiero npesugenta CIIA Jxo baiinena B 2021 roxy, korma Bo BpeMs
OABEMA IO JIECTHHUIIE B CAMOJIET OH IOTEPsUI paBHOBECHE M ynail. Buaeo 3toro
COOBITHS MOMEHTAJIBHO PAacCHPOCTPAHUIOCH B  COLUAIBHBIX CETSAX, BBI3BAB
MOJAPU3ALMI0  AyJWTOPUM:  OJHA  4YacTb  IIOJIB30BATENIEM  MCIIBIThIBAjA
00€CIIOKOEHHOCTb 3a 3710POBbE MPE3UJEHTA, APyTas — BOCIPHUHsIIA IPOU3OIIEIIIEE

KaK KOMUYHBIN ciaydai. Briocneacreum cam [[xo baiinen He pa3 MCHOJIB30BAI 3TOT
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WHIUJIEHT B MIyTIWBBIX KOMMEHTApUSIX Ha IMYyOJUUYHBIX BBICTYIUICHUSAX, YTO
JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTh MEMOB K IepepalOTKE U HUHTEpIpETalnd Ha
KYJIbTYPHOM M IIOJINTUYECKOM YPOBHE.

[Ipy >TOM BaXHO OTMETUTH, YTO MEMBI HE BCErJAa BOCHPUHUMAIOTCS
OJIMHAKOBO TPEICTABUTEIISIMU PAa3IUYHBIX KYJIbTYp. Membl (opMUPYIOTCS BHYTpU
KOHKPETHOM S3BIKOBOM, KYyJIbTYPHOW WJIM COLMAJIBHOM CpEAbl, U KX CO3JaHHE
MIPEAIOJIaraeT MCIOJIb30BAHUE CIIEHTa, KYJBTYPHBIX KOJOB, MEIWWHBIX OTCBUIOK U
KOHTEKCTYaJIbHbIX  IIYTOK, KOTOpPble MOTYT OBITh  HETMOHSTHBI  JIIOMSIM,
MpUHAAJIEKANMM K JIpyroil KyaeType. CieaoBaTesibHO, MEPEBOJ MEMOB SIBIISECTCA
OJIHOM 13 HanboJiee CI0KHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHOT0 NepeBojoBeieHus. OH TpedyeT He
OYKBaJILHOTO TIEPEHOCA TEKCTa, CIIOCOOHOTO BHI3BATh HEJONOHUMAHUE WIH JaXe
o0uay y mpeacTtaBuTeNel Apyroi KyJIbTyphbl, a TBOPUYECKON JIOKAIU3ALUU C YUETOM
0COOEHHOCTEH SI3bIKOBOM, KYJIbTYPHOU U COIIMAIIBHON CPEIbI 1IEJIEBOM ayUTOPHUH.

Jns  wumocTpalMu  pacCMOTPUM  KOHKPETHBbIE TPUMEPBl  0COOEHHOCTEN
IIEPEBOIA MEMOB H3 KUTAHCKOA3BIYHOM Cpeabl Ha pycckuid s3bIK. OIWH U3
pacrpoCTpaHEHHBIX MEMOB, OCHOBAHHBIX HA UTPE CJIOB, UMEET CIEAYIOIINN BUI:

Opurunasn:

IR LA RARE G 2

P A,

Urpa ClIoB 3aKIII049aeTest B TOM, 4T0 (Bpasa «{R B E» GyKkBanbHO IEpeBOaUTCS

KaK «OY€Hb BAXKHBII», OJJHAKO MPHU pa3leIbHOM MPOUYTEHUU OTIEIBHBIX HEpOTIn(dOB
€€ MOXHO UHTEPIIPETUPOBATH KaK «OUYEHB TSKEIBIN, HY>KHO». J|OCIIOBHBIN ITEPEBO/I HA
PYCCKUH SI3bIK TEPSAET KOMUYECKUN 3P(DHEKT U CTAHOBUTCS MPAKTUYECKU HEMTOHSATHBIM:
JocioBHBIN epeBOA:
Hpyr: JleByuika o4eHb TSOKENAs), HYKHO?

S: He nyxHo.
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MamuHHBIM ~ WIM ~ aBTOMATUYECKHM  NEPEBOJ C  HUCIOJIb30BAHUEM
MCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa TIO3BOJISIET TIOJNY4YUTh OOJiee €CTECTBEHHBIM U
rpaMMaTUYE€CKU KOPPEKTHBI BapWaHT, OJHAKO CMBICIOBAasi Wrpa CJIOB B HEM
yTpauuBaeTcs:

HNHU-nepesBoa:

Hpyr: JleByuika BaxxHa?

A: He nyxna / HeBaxkHo.

B nannom ciyuae mem TpeOyeT MOsSICHUTEILHOTO KOHTEKCTA JUIsl COXPaHEHUS
FOMOPUCTUYCCKON (PYHKIIMH, YTO CYIIECTBEHHO CHHXAET €ro pa3BIICKATCIbHYIO
LIEHHOCTh Y HEMOCPEICTBEHHOE BOCIIPUATHE Ay IUTOPHUHU.

C apyroil CTOpOHBI, CYHIECTBYIOT MEMBI, KOTOPbIE MOKHO aJanTHPOBaTh Ha
IPYrol s3bIK TpaKTHUeCKW Oe3 moTepu Komuueckoro d3ddexkra Omaromaps
YHUBEPCAIBHOCTH CUTYallMd WIH MOHATHOMY 3KOHOMHYECKOMY WM COLUAIBHOMY
KOHTEKCTy. Hanmpumep:

OpurunaJn:

It AR T

e MPER T,

JocaoBHbIN epeBOA:

3anpapmmk: CeroaHs neHa Ha O€H3WH MOAHAIAch Ha 50 Komeek.

A: IlpubaBbTe BuepalHee.

HNU-nepesoa:

A3C: Ceromus 6eH3uH nogoposxai Ha 50 Komeek.

S: JlaBaii Buepamsee.

B nanHoMm ciyyae komuueckuil 3(pPexT coxpaHsieTcsl, HOCKOJIbKY CUTYAaIHs C
POCTOM II€H Ha OC€H3WH YHHUBEpPCaJIbHA U JIETKO BOCTIPUHUMACTCS JIFOOOU ayUTOpHUEH,

4qTOo ACIaCT MCM JICTKO aJalITUPYCMbBIM Ha APYTHUEC A3BIKHU.
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KpoMme TOro, B CETH HEJJaBHO CTall HOINYJIAPHBIM (parMeHT, B KOTOPOM OJUH
u3 mepcoHaxkeil gumbma «1+1» mamer pykoi, ¢ Hagmuceto HIKIEAE, uro B

IEpeBOJAC C IMOMOIIBIO MCKYCCTBCHHOI'O MHTCIIJICKTA 3BYYUT KakK «HGT, s IIOKa HE
X0Uy», OJJTHAKO O(DUIIMATIbHBIN U aIaTUPOBAHHBIHN MTEPEBO MEMa JIJIsl PyCCKOS3BIYHOM
ayIUTOpUM 3BY4YUT Oojiee ecrtecTBeHHO: «He, 4€T He Xxouy mokay. Takoil mpumep
IMIOKa3bIBACT, YTO IIpH HpaBHJIBHOfI JIOKaJIn3anrun MCMBI COXPAaHAOT CBOXO
OMOIOHUOHAJIBHYIO OKpPACKY H IOMOpI/ICTI/ILIeCKI/Iﬁ Bq)(beKT, IIpypx 3TOM OCTaBasCh
MIOHSITHBIMHU 1IEJIEBOW Ay IUTOPHH.

Takum 00pa3oMm, aHaau3 MOPUBEAEHHBIX MPUMEPOB JAEMOHCTPUPYET, UTO
nepeBoa MCEMOB IIPpCACTABIIACT coOoit CJIOXHYIO MCKIUCHUINIMHAPHYIO 3aJady,
TpeOyrtonyto y4éTa MHOXecTBa (DAKTOPOB: JIEKCHYECKOTO, TpPaMMaTHYECKOTO,
KYJIBTYPHOI'O, COOUAJIBHOIO M KOHTCKCTYAJIbHOIO. AKTyaJIBHOCTL 9TOU HpO6J’I€MBI
BO3paCTACT B YCIIOBHAX CTPCMUTCIBHOI'O POCTa COIMAJIBHBIX ceTeﬁ, FJIOGEUII/ISaIII/II/I
MEIUHHOTO TPOCTPAHCTBA W PACIIUPEHHUS MEXTYHAPOIHOTO WHTEPHET-OOIICHUS.
I/ICCJ'IGI[OBaHI/Ie MCMOB M MCTOAOB HX IICPCBOJa CTAHOBUTCA Ba)KHOU HaquOfI
npobJieMoit COBPEMEHHOTO IepEeBOOBEACHHUS, MeIUaKOMMYHHKaIUU "
KYJbTYPOJIOTHH, OTKPBIBAsA HOBBLIC TICPCIICKTUBLI IJIs1 H3YYCHUS B3aUMOBIIMAHUA
S3bIKa, FOMOpPA U IUPPOBOH KYIBTYPHI.
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